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Vorgängerprojekt

In
s
ti
tu
t
 S
p
ez
i
el
le
 P
äd
a
g
o
g
ik
 u
n
d
 P
s
yc
h
o
lo
g
ie

2



www.fhnw.ch/ph

Sprachen inklusiv           18.1.2022 – 18.1.2024
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Jedes Kind hat das Recht, in allen seinen Sprachen zu lernen.

18.01.24 ISP, Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie
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Mehrsprachigkeit ist auch unter erschwerten Lernbedingungen 

nicht überfordernd, sondern Potential. 

18.01.24 ISP, Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie



www.fhnw.ch/phInstitut Spezielle Pädagogik und Psychologie



www.fhnw.ch/ph

Broschüre

Sprachen inklusiv – Lernen in allen Sprachen

ISP, Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie18.01.24
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Hindernis 1: Annahmen und Denkweise

Hindernis 2: Einstellungen und Emotionen

Hindernis 3: Gewohnheiten und Verhaltensmuster

Hindernis 4: Rahmenbedingungen

Hindernis 5: Zweifel im Arbeitsalltag

Als Pdf verfügbar: https://www.fhnw.ch/de/forschung-und-dienstleistungen/paedagogik/institut-

spezielle-paedagogik-und-psychologie/sprachen-inklusiv-mehrsprachigkeit-fuer-alle

ISP, Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie18.01.24

Broschüre
Sprachen inklusiv – Lernen in allen Sprachen
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https://bit.ly/Padlet-Sprachen-inklusiv
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Einführung
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Aus der Dokumentation eines Unterrichtsprojektes: 

„Während der mehrsprachigen Begrüssung reagierte Kind A sofort: Als ich „Good morning“ sagte, 

antwortete er spontan mit „Good morning teacher“ und lachte. (…) Kind B hingegen blickte bei 

„Buongiorno“ zunächst weg, lächelte dann jedoch vorsichtig. Erst als die italienisch sprechende 

Heilpädagogin ergänzte: „Io parlo anche un po’ italiano“, hob er kurz den Kopf und sagte leise „Ich 

auch… aber nur zuhause“. (…) Bei der Gestaltung des Sprachporträts zeichnete Kind A ein 

grosses Kleeblatt und schrieb „Ireland“ darüber. Auf Nachfrage erklärte er: „That’s where I come 

from“. Damit verband er Sprache mit Herkunft und Identität. Kind B malte zuerst eine kleine 

deutsche Flagge, ergänzte dann eine italienische, schrieb jedoch kein Wort dazu und erklärte: 

„Deutsch ist Schule“.

(Sprachendiversität qualifiziert, Dezember 2025)

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 11
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Sprachenwertigkeiten, Adressierungen und Selbstpositionierungen (Dirim & Springsits 2022)

Separierung von Sprachen (da Silva 2022) 

Vorenthaltung sprachlicher Ressourcen zum Lernen (Panagiotopoulou & Rosen 2018)

Biographische Bedeutung von Sprachhierarchien (Thoma 2022)
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Mehrsprachig grosswerden
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HERZLICHEN 
DANK FÜR EURE 
AUSBILDUNGS-

ARBEIT!!!

▪ Auseinandersetzung mit lebensweltlicher 

Mehrsprachigkeit

▪ Sprachenbiographische Reflexionen

▪ Fachliche Auseinandersetzung mit 

Mehrsprachigkeit als Ressource für das 

Lernen und für das sprachliche Lernen
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Mehrsprachig studieren

▪ Pilotieren der Verwendung von Heritage 

Languages im Studium an der PH

▪ Selbsterfahrung mit mehrsprachigem Lernen & 

mehrsprachiger Bildung

▪ Erfahrungs- und Wissensgewinn über mehr-

sprachige Arbeitsmethoden und vielsprachige 

Bildungszugänge
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HERZLICHEN 
DANK FÜR EURE 
AUSBILDUNGS-

ARBEIT!!!
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Als Fach- oder Lehrperson 
Mehrsprachigkeit unterstützen

▪ Konkretes Erproben von translingualen 

Lernangeboten

▪ Anregen von Unterrichtsentwicklung an 

Praxisorten, praxisintegrierte Weiterbildung

▪ Voranbringen der Gleichwertigkeit von 

Sprachen in der Gesellschaft
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HERZLICHEN 
DANK FÜR EURE 
AUSBILDUNGS-

ARBEIT!!!
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Sprachendiversität qualifiziert

21. Oktober 2025 16

Mehrsprachig 
Grosswerden

 Monatlicher 
Projekt-Treff

Sprachendiversität 
an der PH:

Mehrsprachig 
studieren

Sprachendiversität 
im Beruf: 

Mobile Einsätze 
in der Schule
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Sprachendiversität qualifiziert

21. Oktober 2025 17

Mehrsprachig 
Grosswerden

 Monatlicher 
Projekt-Treff

Sprachendiversität 
an der PH:

Mehrsprachig 
studieren

Sprachendiversität 
im Beruf: 

Mobile Einsätze 
in der Schule

Durchgängig mehrsprachige Bildungspraxis
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Machttheoretische Argumentation Lerntheoretische Argumentation

Sprach-/Kommunikationstheoretische 
Argumentation

Pädagogische/Erziehungswissenschaftliche 
Argumentation

Mehrsprachige 
Bildungspraxis

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 18
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Kritik am Mehrsprachigkeitsbegriff

• Individuelle sprachliche Repertoires jenseits der linguistischen Beschreibung getrennter 

Einzelsprachen

• Sprachverarbeitung im multilingualen Modus

• Aufhebung von Grenzen zwischen Sprachen sowie zwischen sprachlichen und nicht-

sprachlichen Zeichen insbesondere in digitalen Codes

➔ Mehrsprachigkeit abgelöst durch dynamischeren Begriff der Translingualität.

(Franceschini 2015, Bonacina-Pugh et al. 2021)

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 19
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Translanguaging in Unterricht und Lehre 

– Natürliches vs. geplantes Translanguaging (Zhang & Jocuns 2022)

– Translinguale Praxis der Lehrperson / Dozent*in (Wawan Widyasastrena et al. 2025)

– Ermöglichung translingualer Praxis von Schüler*innen / Studierenden (ebd., Rodríguez et al. 2021)

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 20
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Ziele von Translanguaging 

– Abbau von sprachenbezogenen Machtgefällen und Barrieren (Carbonara & Scibetta 2022)

– Wahrnehmung von Erstsprachen als Bildungs- und Berufssprachen (Jang & Butt-Griffler 2019, 

Roelcke 2022, Goltsev & Olfert 2023)

– Unterstützung und Vertiefung des Verständnisses von Inhalten und akademischen Konzepten 

(Mbirimi-Hungwe & Mc Cabe 2020, Cheung & Ng 2025, Wawan Widyasastrena et al. 2025)

– Wissensaufbau in mehreren Sprachen (Itoi 2024, Wawan Widyasastrena et al. 2025)

– Verbesserung der Interaktion, Anregen von Diskussionen, Aufrechterhalten von Motivation (ebd.)

– Flüssiger Sprachgebrauch (Rodríguez et al. 2021)

– Sprachenkomparation (Vali et al. 2022, Chira 2024)

– Epistemologische Vielfalt (Itoi 2024)

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 21
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Erfahrungsaustausch
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Bitte wählt eines der 6 Themen, das Euch spontan anspricht:

1. Macht(gefälle) und Sprachen – Erfahrungen?

2. Bildung & Beruf und Sprachen – Erfahrungen?

3. Wissen, Denken, Verstehen, Lernen sprachenübergreifend – Erfahrungen?

4. Interaktion, kommunikative Erfolge und Sprachen – Erfahrungen? 

5. Motivation, emotionale Sicherheit, Wohlbefinden und Sprachen – Erfahrungen?

6. Betrachten und Vergleichen von Sprachen – Erfahrungen? 

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 23
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Integration 
5 C´s

(Itoi 2024)

Content

Communi
cation

CognitionCulture

Criticality

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 24

Mehrsprachig Studieren
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Methoden für Translanguaging:

– Mehrsprachiges Denken (Lange 2019)

– Mehrsprachiges Recherchieren, Quellen- und Literaturnutzung (ebd.)

– Mehrsprachiges Lesen (Mbirimi-Hungwe & Mc Cabe 2020)

– Mehrsprachige Kollaboration (ebd.)

– Mehrsprachiges Schreiben, mehrsprachige Textproduktion (Lörincz 2016, Barczaitis et al. 2022)

– Mehrsprachiges Präsentieren (Sennema 2020)

– Mehrsprachiges Debattieren (Kurtz & Vasylyeva 2023)

– Mehrsprachige Lehrmaterialien (Knopf et al. 2025, Kurtz & Vasylyeva 2023)

– Sprachdifferenzsensible Interaktion und fliessende Übergänge zwischen Sprachen (Mbirimi-

Hungwe & Mc Cabe 2020, Huesmann et al. 2025) 

– Reflexion und Metakommunikation über Sprachengebrauch (Rodríguez et al. 2021)

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 25



www.fhnw.ch/ph

Erste Erfahrungen in der Lehre
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Mehrsprachig  

Fachwissen aneignen
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Hintergrundinformationen zur Lehrveranstaltung

– MA-Studiengang Sonderpädagogik

– Studienbereich: Inklusionspädagogische Vertiefung

– Themenbereich: Sprachen, Kulturen, Kommunikation

– Titel: Partizipation in sprachlich und kulturell vielfältigen Settings

– HS 25

– LNW: Lernjournal

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 28
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Wissenschaftliche Artikel in diversen Sprachen

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 29

Lektüre von Fachartikeln in 

Portugiesisch, Türkisch und 

Deutsch im Rahmen des 

Seminars

Individuelle Recherche und 

Auseinandersetzung mit 

einem Fachartikel in einer 

anderen Sprache als 

Deutsch und Englisch im 

Rahmen des LNW
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Wissenschaftliche Artikel in diversen Sprachen

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 30

Lektüre von Fachartikeln in 

Portugiesisch, Türkisch und 

Deutsch im Rahmen des 

Seminars

− Thema im Seminar: Sprache und Macht / 

unterschiedliche gesellschaftliche Wertigkeiten von 

Sprachen

− Lektüre: Marques, Taciane Marcelle und Almeida 

Baronas, Joyce Elaine de (2015): Pedagogia da 

Variação Linguística: por uma abordagem 

heterogênea da língua a fim de minimizar o 

preconceito linguístico. In: Signum: Estudos da 

Linguagem 18/1. S. 283-308.

➢ Unterschiedliche gesellschaftliche Wertigkeiten 

von Varietäten des Portugiesischen in Brasilien

− Vergleich Kontext Schweiz und Brasilien
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Integration 
5 C´s

(Itoi 2024)

Content

Communi
cation

CognitionCulture

Criticality

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 31

Mehrsprachig Studieren
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Wissenschaftliche Artikel in diversen Sprachen

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 32

Individuelle Recherche und 

Auseinandersetzung mit 

einem Fachartikel in einer 

anderen Sprache als 

Deutsch und Englisch im 

Rahmen des LNW

− Ziel: Alle sprachlichen Ressourcen für 

wissenschaftliches Arbeiten nutzen

− Recherche eines Artikels in einer Sprache, welche 

die Studierenden selbst verstehen

− Ggf. Nutzung digitaler Tools

− Erste Rückmeldungen von Studierenden
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Recherche wissenschaftlicher Artikel in diversen Sprachen

– Datenbank DOAJ (Directory of open access journals): https://doaj.org/search/journals

– BrowZine Library: https://browzine.com/libraries/ > z.B. “education“ übersetzen und als 

Suchbegriff in der jeweiligen Sprache eingeben

– Web of Science: https://www.webofscience.com/ > Suchbegriff auf Englisch eingeben und 

Sprache einstellen

– Zentrale Suchbegriffe übersetzen mittels DeepL, Googletranslator, Chatbots usw. 

– Suchbegriffe eingeben in

– Swisscovery Plus

– Google Scholar

– Bibliothekskataloge von Universitäten

– Fachzeitschriften für bestimmte Berufsgruppen über Berufsverbände in anderen Ländern

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 33
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Wissenschaftliche Artikel in diversen Sprachen

– Mehrsprachige Studierende haben Zugriff 

auf Fachliteratur in ihren Erstsprachen

– Mehrperspektivische Diskussionen im 

Seminar

– Diskussion zum Umgang mit digitalen 

Tools im Hinblick auf wissenschaftliche 

Artikel

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 34
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Rückmeldung von Studierenden

– „Besonders prägend war für mich die 

Auseinandersetzung mit einem 

Fachartikel in meiner Erstsprache. Dabei 

wurde mir bewusst, wie anspruchsvoll 

Bildungssprache sein kann, selbst wenn 

man die Sprache grundsätzlich versteht.“

– Habe ein „neues“ Albanisch 

kennengelernt 

– Motiviert zu lesen

– „Hat Spass gemacht“

– Braucht mehr Ruhe und Konzentration

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 35
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Mehrsprachiges 

wissenschaftliches 

Schreiben
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Mehrsprachiges Verfassen einer Hausarbeit 

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 37

• Integration aller Sprachen in das wissenschaftliche Schreiben

• Systematischer Schreibprozess
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Mehrsprachiges Verfassen einer Hausarbeit 

– Einführung in das Thema Mehrsprachigkeit

– Reflexion über die eigene Mehrsprachigkeit (Literalitätsbiografie)

– Mehrsprachig planen

– Mehrsprachig lesen

– Mehrsprachig rohfassen

– Mehrsprachig überarbeiten

– Mehrsprachiges akademisches Schreiben reflektieren

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 38

Verknüpfung der eigenen mehrsprachigen Schreiberfahrungen mit der Berufspraxis
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Mehrsprachig planen

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 39



www.fhnw.ch/ph

Mehrsprachig lesen

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 40
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Mehrsprachig rohfassen

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 41
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Alternative Sprachen z.B. über 
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Mehrsprachig überarbeiten

Verschiedene Ebenen des Überarbeitens

1. inhaltliche Ebene

2. Struktur des Textes

3. sprachlicher Stil

4. sprachliche Korrektheit

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 43
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Mehrsprachiges akademisches Schreiben 

reflektieren

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 44
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Abgabe Hausarbeiten

Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 45
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Evaluation

– Mir hat besonders gefallen, selbst die Erfahrung zu machen, die viele unserer Schulkinder mit 

Deutsch als Zweitsprache (DaZ) tagtäglich machen. Es war für mich sehr eindrücklich, in eine 

vergleichbare Rolle zu schlüpfen und dadurch ein tieferes Verständnis für die 

Herausforderungen von DaZ-Lernenden zu entwickeln. 

– Diese Erfahrung hat mir zugleich vor Augen geführt, wie ich als Lehr- und Fachperson mit der 

Mehrsprachigkeit meiner Schülerinnen und Schüler umgehe.

– Ich fand es sehr wertvoll, die verschiedenen Schritte zu gehen. Angefangen mit der Planung, 

die Rohfassung und schliesslich die Schlussfassung. Die Informationen aus dem Modul, die 

Erfahrungen der Teilnehmer: innen und die Diskussionen in den Gruppen waren interessant 

und sehr bereichernd.

– Ich bin sehr dankbar, dass diese Thematik, die unseren Alltag begleitet endlich Platz findet und 

finde die Veranstaltung inhaltlich sehr anregend und interessant gestaltet. Danke!
Institut Spezielle Pädagogik und Psychologie 46
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▪ Welche Erfahrungen mit translingualen 

Praktiken haben Sie mit Kindern und 

Jugendlichen gemacht?

▪ Welche Erfahrungen mit translingualen 

Praktiken haben Sie mit Studierenden 

gemacht? 

▪ Welche Hypothesen zu (Noch-)Nicht-Praktiken 

für mehrsprachiges Lernen haben Sie?

▪ Welche Hypothesen zu (Noch-)Nicht-Praktiken 

für mehrsprachiges Studieren haben Sie? 
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Vielen Dank für Ihre Teilnahme!

Ins
titu

t S
pez

ielle
 Pä

dag
ogi

k u
nd 

Ps
ych

olog
ie

51


	Slide 1: Sprachendiversität qualifiziert
	Slide 2: Vorgängerprojekt
	Slide 3: Sprachen inklusiv           18.1.2022 – 18.1.2024 
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7: Broschüre Sprachen inklusiv – Lernen in allen Sprachen
	Slide 8
	Slide 9:    Padlet Sprachen inklusiv       Materialsammlung Projekt Sprachen inklusiv  
	Slide 10: Einführung
	Slide 11: Aus der Dokumentation eines Unterrichtsprojektes: 
	Slide 12
	Slide 13: Mehrsprachig grosswerden
	Slide 14: Mehrsprachig studieren
	Slide 15: Als Fach- oder Lehrperson Mehrsprachigkeit unterstützen
	Slide 16: Sprachendiversität qualifiziert
	Slide 17: Sprachendiversität qualifiziert
	Slide 18
	Slide 19: Kritik am Mehrsprachigkeitsbegriff
	Slide 20: Translanguaging in Unterricht und Lehre 
	Slide 21: Ziele von Translanguaging 
	Slide 22: Erfahrungsaustausch
	Slide 23: Bitte wählt eines der 6 Themen, das Euch spontan anspricht:
	Slide 24: Mehrsprachig Studieren
	Slide 25: Methoden für Translanguaging:
	Slide 26: Erste Erfahrungen in der Lehre
	Slide 27: Mehrsprachig  Fachwissen aneignen
	Slide 28: Hintergrundinformationen zur Lehrveranstaltung
	Slide 29: Wissenschaftliche Artikel in diversen Sprachen
	Slide 30: Wissenschaftliche Artikel in diversen Sprachen
	Slide 31: Mehrsprachig Studieren
	Slide 32: Wissenschaftliche Artikel in diversen Sprachen
	Slide 33: Recherche wissenschaftlicher Artikel in diversen Sprachen
	Slide 34: Wissenschaftliche Artikel in diversen Sprachen
	Slide 35: Rückmeldung von Studierenden
	Slide 36: Mehrsprachiges wissenschaftliches Schreiben
	Slide 37: Mehrsprachiges Verfassen einer Hausarbeit 
	Slide 38: Mehrsprachiges Verfassen einer Hausarbeit 
	Slide 39: Mehrsprachig planen
	Slide 40: Mehrsprachig lesen
	Slide 41: Mehrsprachig rohfassen
	Slide 42
	Slide 43: Mehrsprachig überarbeiten
	Slide 44: Mehrsprachiges akademisches Schreiben reflektieren
	Slide 45: Abgabe Hausarbeiten
	Slide 46: Evaluation
	Slide 47: Literatur
	Slide 48
	Slide 49: Tischgespräch
	Slide 50
	Slide 51: Vielen Dank für Ihre Teilnahme!

